
ПЕДАГОГИКА

Àêòóàëüíîñòü

Àêòóàëüíîñòü ïðîáëåì îáó÷åíèÿ ïåðåâîäó àóòåíòè÷-
íûõ ïðîôåññèîíàëüíûõ àíãëîÿçû÷íûõ òåêñòîâ âîçðîñëà
â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ñâÿçè ñ øèðîêèì èñïîëüçîâàíèåì
ðåñóðñîâ Èíòåðíåòà, à òàêæå ðàçâèâàþùèìñÿ ìåæäóíà-
ðîäíûì íàó÷íûì ñîòðóäíè÷åñòâîì. Âàæíî êîððåêòíî ÷è-
òàòü è ïåðåâîäèòü íàó÷íûå òðóäû, à òàêæå óìåòü èçëàãàòü
ñâîè èäåè íà êîíôåðåíöèÿõ, íà ñòðàíèöàõ íàó÷íûõ æóð-
íàëîâ. Äëÿ ýòîãî ñëåäóåò èçó÷àòü ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñ-
êèå îñîáåííîñòè íàó÷íîãî ñòèëÿ, âûçûâàþùèå òðóäíîñòè
ïðè èõ ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê. Ðàñøèðåíèå ñôåðû
ïðèìåíåíèÿ àóòåíòè÷íûõ ïðîôåññèîíàëüíûõ àíãëîÿçû÷-
íûõ òåêñòîâ àêòóàëèçèðóåò ïðîáëåìó, ðàññìàòðèâàåìóþ â
äàííîé ñòàòüå.

Ïðîáëåìó ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêèõ, ãðàììàòè÷åñêèõ
îñîáåííîñòåé ïåðåâîäà àóòåíòè÷íûõ òåêñòîâ â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå èçó÷àëè îòå÷åñòâåííûå ëèíãâèñòû: Å.Þ. Äîë-
ìàòîâñêàÿ [1], Ð. È. Ìàðüÿñîâà [3], Ñ. Â. Ìîõîâàÿ [4], È. Ï.
Ïàâëîâà [5], Ã. Â. Ïåðôèëîâà [6].

Èçâåñòíû òàêæå ðàáîòû çàðóáåæíûõ ó÷åíûõ, òàêèõ êàê
Ñ. Áåðíàðäèíè [9], Ñ. Êîëèíà [10], Ä. Êåëëè [12], Ä. Êèðà-

ëè [13], Ê. Êëåéí [14], Á.Ìîññîï [15], Ê. Íîðä [16], Ê. Ïå-
âåðàòòè [17], À. Ïèì [18], Ä. Ôðåéçåð [11] è äð.

ßçûêîâûå òðóäíîñòè ïðè ïåðåâîäå 
àóòåíòè÷íûõ òåêñòîâ ïî ôèçèêå

Îñòàíîâèìñÿ íà íåêîòîðûõ, íàèáîëåå ÷àñòî âñòðå÷à-
þùèõñÿ òèïè÷íûõ ÿçûêîâûõ òðóäíîñòÿõ, ïðåïÿòñòâóþùèõ
òî÷íîñòè è ïîëíîòå ïîíèìàíèÿ àóòåíòè÷íûõ òåêñòîâ ïî
ôèçèêå. Ïðîâåðêà è àíàëèç ïåðåâîäîâ (âñåãî 108 òåêñ-
òîâ), âûïîëíåííûõ ñòóäåíòàìè-ôèçèêàìè â òå÷åíèå 3 ëåò
(154 ÷åëîâåêà) â ïðîöåññå èññëåäîâàíèÿ ïîêàçàë, ÷òî
íàèáîëüøåå êîëè÷åñòâî îøèáîê áûëî äîïóùåíî ïðè ïå-
ðåâîäå àóòåíòè÷íûõ òåêñòîâ â êîòîðûõ âñòðå÷àëèñü ñëå-
äóþùèå ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå ÿâëåíèÿ (ñì.  òàáë.1).

Êîëè÷åñòâî ëåêñè÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ îøèáîê,
ñäåëàííûõ ñòóäåíòàìè â ïðîöåññå ïåðåâîäà àóòåíòè÷íûõ
ïðîôåññèîíàëüíî-îðèåíòèðîâàííûõ èíîÿçû÷íûõ òåêñ-
òîâ ïî ôèçèêå ñâèäåòåëüñòâóåò î íåîáõîäèìîñòè ðàññìî-
òðåíèÿ ñî ñòóäåíòàìè êàæäîãî èç ïåðå÷èñëåííûõ ÿâëåíèé
è âûïîëíåíèÿ óïðàæíåíèé äëÿ îáó÷åíèÿ ñàìîñòîÿòåëüíî-
ìó ïðåîäîëåíèþ òðóäíîñòåé. 
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîáëåìû îáó÷åíèÿ áàêàëàâðîâ ïåðåâîäó
àóòåíòè÷íûõ ïðîôåññèîíàëüíûõ àíãëîÿçû÷íûõ òåêñòîâ ïî ôèçèêå íà
ðóññêèé ÿçûê. Àêòóàëüíîñòü èññëåäóåìîé ïðîáëåìû îáóñëîâëåíà øè-
ðîêèì èñïîëüçîâàíèåì ðåñóðñîâ Èíòåðíåòà äëÿ îáðàçîâàíèÿ, à òàêæå
ðàçâèâàþùèìñÿ ìåæäóíàðîäíûì íàó÷íûì ñîòðóäíè÷åñòâîì. Öåëü
ñòàòüè çàêëþ÷àåòñÿ êàê â âûÿâëåíèè òðóäíîñòåé ïåðåâîäà, òàê è âû-
ðàáîòêå ðåêîìåíäàöèé äëÿ èõ ïðåîäîëåíèÿ. Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâà-
íèÿ ïðåäëàãàþòñÿ ñïîñîáû ïðåîäîëåíèÿ îáñóæäàåìîé ïðîáëåìû. Èñ-
ñëåäîâàíèå ìîæåò ïðåäñòàâëÿòü èíòåðåñ äëÿ ïðåïîäàâàòåëåé àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà è ñòóäåíòîâ íåÿçûêîâûõ âóçîâ.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Àíãëèéñêèé ÿçûê, îáó÷åíèå, ïåðåâîä, àóòåíòè÷íûé òåêñò; òåðìèíû,
ìíîãîçíà÷íîñòü è îìîíèìèÿ.
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Ìíîãîçíà÷íûå ñëîâà

Àóòåíòè÷íûå òåêñòû ïî ôèçèêå ñîäåðæàò áîëüøîå êî-
ëè÷åñòâî íåçíàêîìûõ ñëîâ, êàê îáùåóïîòðåáèòåëüíûõ,
òàê è òåðìèíîâ: îáùåíàó÷íûõ è óçêîñïåöèàëüíûõ. Çàìå-
÷åíî, ÷òî çàòðóäíåíèÿ ó áàêàëàâðîâ ïðè ïåðåâîäå àóòåí-
òè÷íûõ òåêñòîâ âûçûâàþò ìíîãîçíà÷íûå ñëîâà, êàê îá-
ùåóïîòðåáèòåëüíûå, òàê è òåðìèíû (îáùåíàó÷íûå è ñïå-
öèàëüíûå). Ðåêîìåíäóåòñÿ ðàññìîòðåòü ñî ñòóäåíòàìè
ïðèìåð, êîòîðûé ïîêàçûâàþò ñêîëüêî çíà÷åíèé ìîæåò
èìåòü àíãëèéñêîå ñëîâî ïðè ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê
(ñì.  òàáë.  2).

Âàæíî îáðàòèòü âíèìàíèå ñòóäåíòîâ, ÷òî íåêîòîðûå
ñëîâà, òàêèå êàê "generation" èìåþò ñîâåðøåííî îòëè÷-
íûå äðóã îò äðóãà çíà÷åíèÿ (êàê ñóùåñòâèòåëüíîå, ýòî
ñëîâî îçíà÷àåò "âñå ëþäè, ðîæäåííûå è æèâóùèå â îäíî
âðåìÿ, ðàññìàòðèâàåìûå êàê îáùåñòâî" è êàê "ïðîèç-
âîäñòâî ÷åãî-ëèáî".

Îìîíèìû

Èçâåñòíî, ÷òî êîððåêòíîìó ïåðåâîäó àóòåíòè÷íûõ
òåêñòîâ êðîìå íàëè÷èÿ â íèõ íåçíàêîìûõ è ìíîãîçíà÷íûõ
ñëîâ ïðåïÿòñòâóåò ðÿä åùå ðÿä ôàêòîðîâ. Â òîì ÷èñëå
ñëîâà, îáëàäàþùèå ñõîäñòâîì ôîðìû ïðè ðàçëè÷íîì ñî-
äåðæàíèè êàæäîãî èç íèõ îáúåäèíåííûå â ïîäñèñòåìó
ïîä îáùèì íàçâàíèåì îìîíèìîâ.

Ëèíãâèñòû äàþò ðàçëè÷íûå îïðåäåëåíèÿ îìîíèìèè,
êîòîðûå îñíîâàíû íà ðàñõîæäåíèÿõ â âîïðîñå î ïîíèìà-
íèè ÿçûêîâîé ôîðìû (çâóêîâàÿ îáîëî÷êà ñëîâà, åãî ãðà-
ôè÷åñêîå ïðåäñòàâëåíèå). Ïðåäëàãàþòñÿ ðàçëè÷íûå
êëàññèôèêàöèè îìîíèìîâ, ó÷èòûâàþùèå ðàçëè÷èÿ ïî
ôîðìå, à òàêæå ïðèíàäëåæíîñòü îìîíèìîâ ê îäíîé è òîé
æå èëè ðàçíûì ÷àñòÿì ðå÷è [13], [18].

Â ñîîòâåòñòâèè ñ ôîðìîé îìîíèìû ïîäðàçäåëÿþò íà
àáñîëþòíûå îìîíèìû îìîãðàôû, îìîôîíû è ïàðîíèìû.
Àáñîëþòíûå îìîíèìû - ñëîâà â ÿçûêå, êîòîðûå îäèíàêî-
âû è ïî çâó÷àíèþ, è ïî íàïèñàíèþ [4]. Íàïðèìåð: sound
[saund] - çäîðîâûé è sound [saund] - çâóê.

Íåîáõîäèìî îáðàùàòü âíèìàíèå ñòóäåíòîâ íà îìîã-
ðàôû, ñëîâà îäèíàêîâûå ïî íàïèñàíèþ, íî îòëè÷àþùèå-
ñÿ ïî ïðîèçíîøåíèþ è ñìûñëó. Ïðàêòè÷åñêèé îïûò ïîêà-
çàë, ÷òî íàèáîëåå ýôôåêòèâíûì ÿâëÿåòñÿ ïåðâîíà÷àëü-
íîå ïèñüìåííîå ïðåäúÿâëåíèå ñëîâà.

Íàïðèìåð, ïðåïîäàâàòåëü íà äîñêå ñíà÷àëà ïèøåò
äàííûå ñëîâà è òîëüêî çàòåì ïðèãîâàðèâàåò èõ âñëóõ ñàì
è ñî ñòóäåíòàìè:

Îìîôîíû, ñëîâà îäèíàêîâûå ïî ïðîèçíîøåíèþ, íî
îòëè÷àþùèåñÿ ïî íàïèñàíèþ è ñìûñëó òàêæå ÷àñòî ïðå-
ïÿòñòâóþò òî÷íîìó ïåðåâîäó àóòåíòè÷íûõ ïðîôåññèî-
íàëüíî-îðèåíòèðîâàííûõ òåêñòîâ ïî ôèçèêå, íàïðèìåð: 
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Òàáëèöà  1.

Лексическо-грамматические трудности перевода аутентичных профессиональных англоязычных текстов.

¹ Ëåêñè÷åñêèå
òðóäíîñòè

Êîëè÷åñòâî
îøèáîê â %

Ãðàììàòè÷åñêèå
òðóäíîñòè

Êîëè÷åñòâî
îøèáîê â %

1
Незнакомые слова

(общеупотребительные и
термины)

6 Многофункциональность
грамматических форм 14

2 Многозначные слова 7 Многозначность
грамматических форм 15

3 Омонимы (абсолютные) 8 Грамматическая омонимия 13

3.1 Омографы 9 _

3.2 Омофоны 6 Грамматическая омофония 11

3.3 Паронимы 11 _

Всего 47% 53%
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Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî îìîãðàôû, íàïðîòèâ, ñëåäóåò
îçâó÷èòü è ëèøü, çàòåì ïðåäñòàâèòü â ïèñüìåííîì âèäå.

Â òî âðåìÿ êàê îìîíèìû è ìíîãîçíà÷íûå ñëîâà ïðå-
ïÿòñòâóþò ïîíèìàíèþ ñîäåðæàíèþ òåêñòîâ êàê ïðè ÷òå-
íèè, òàê è ïðè àóäèðîâàíèè, îìîãðàôû - òîëüêî ïðè ÷òå-
íèè, à îìîôîíû - òîëüêî ïðè âîñïðèÿòèè íà ñëóõ.

Ïðè àóäèðîâàíèè àóòåíòè÷íûõ òåêñòîâ âîçíèêàþò
ñëîæíîñòè ïðè íàëè÷èè â òåêñòàõ ñëîâ-ïàðîíèìîâ, êîòî-
ðûå îòëè÷àþòñÿ ïî çâó÷àíèþ òîëüêî îäíîé ôîíåìîé.

Âîñïðèÿòèå òàêèõ ñëîâ ÷àñòî âûçûâàåò ó áàêàëàâðîâ-
ôèçèêîâ çàòðóäíåíèÿ èç-çà íåäîñòàòî÷íî ðàçâèòîãî ôî-
íåìàòè÷åñêîãî ñëóõà; èñêàæåííûå ñëóõîìîòîðíûå îáðà-

Òàáëèöà  2.

Перевод многозначных слов на русский язык.

¹ English Part of speech Russian Meanings

1 solid adjective

твердый

- hard,
- firm, 
- strong, 
- steadfast,
- rigid

сплошной

- continuous, 
- entire,
- compact,
- blank,
- massive

прочный

- lasting,
- strong,
- durable,
- firm,
- rugged

солидный
- solid,
- massive,
- massy

цельный

- whole,
- integral,
- entire,
- perfect,
- all-in-on

крепкий

- strong,
- hard,
- sturdy,
- fast,
- robust

надежный

- reliable,
- secure,
- safe,
- sound,
- dependable

плотный

- dense,
- tight,
- thick,
- close,
- compact

массивный
- massive,
- rugged,
- voluminous,
- massy
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çû ýòèõ ñëîâ âåäóò ê íå÷åòêîñòè è çðèòåëüíî-ìîòîðíûõ
îáðàçîâ; â ðåçóëüòàòå îíè ñìåøèâàþòñÿ è ïðè ÷òåíèè, è
ïðè ãîâîðåíèè, è ïðè ïèñüìå. Ïðèâåäåì ïàðîíèìû, êîòî-
ðûå çàòðóäíÿëè ïåðåâîä àóòåíòè÷íûõ òåêñòîâ ïðè àóäè-
ðîâàíèè:

×àñòíûì ñëó÷àåì ïàðîíèìîâ ÿâëÿþòñÿ ïñåâäî-èí-
òåðíàöèîíàëüíûå ñëîâà, êîòîðûå ïî ñâîåé ôîíåòè÷åñ-
êîé èëè ãðàôè÷åñêîé ôîðìå àññîöèèðóþòñÿ ñ èíòåðíà-
öèîíàëüíîé ëåêñèêîé. Îíè âûçûâàþò òðóäíîñòè ðàçëè÷-
íîãî ðîäà ïðè ïåðåâîäå ïîëíîãî òåêñòà èëè îäíîãî èç
âûñêàçûâàíèé: íàðóøåíèå ñòèëèñòè÷åñêîãî ñîãëàñîâà-
íèÿ ñëîâ âî ôðàçå èëè íàðóøåíèå ëåêñè÷åñêîé ñî÷åòàå-
ìîñòè âûðàæåíèÿ [7]. Äëÿ òðåíèðîâêè ðàñïîçíàâàíèÿ
ïñåâäî-èíòåðíàöèîíàëüíûõ ñëîâ ìû ïðåäëàãàåì ñòó-
äåíòàì ñàìîñòîÿòåëüíî çàïîëíèòü òàáëèöó ïî îáðàçöó è
âûáèðàòü ñîîòâåòñòâóþùåå çíà÷åíèå ñëîâà èñõîäÿ èç
êîíòåêñòà (ñì.  òàáë.3).

Ãðàììàòè÷åñêàÿ îìîíèìèÿ

Òðóäíîñòè ïîíèìàíèÿ ñîäåðæàíèÿ àóòåíòè÷íûõ òåêñ-
òîâ âîçíèêàþò è âñëåäñòâèå ìíîãîçíà÷íîñòè, îìîíèìèè,
îìîôîíèè è ìíîãîôóíêöèîíàëüíîñòè ãðàììàòè÷åñêèõ
ôîðì àíãëèéñêîãî ÿçûêà [8] . Â àíãëèéñêîì ÿçûêå èìååò-
ñÿ âñåãî 5 ôëåêñèé: íóëåâàÿ, -s/�es; �ed; �ing; �er. Îíè èñ-
ïîëüçóþòñÿ âî âñåõ ãëàâíûõ ÷àñòÿõ ðå÷è, âûïîëíÿþùèõ
ôóíêöèè ðàçíûõ ÷ëåíîâ ïðåäëîæåíèÿ, ÷àñòî ñòîÿùèõ â
îäíîé è òîé æå ïîçèöèè. Äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðåîäîëåòü
ãðàììàòè÷åñêóþ îìîíèìèþ ïðåäëîæåíèÿ îáó÷àåì ñòó-

äåíòîâ äåëèòü ïðåäëîæåíèÿ ñ ïîìîùüþ èíòîíàöèè íà
ñèíòàãìû. Âàæíî ó÷èòûâàòü è ãðàììàòè÷åñêèå õàðàêòå-
ðèñòèêè óñòíûõ ñîîáùåíèé. Âî-ïåðâûõ, ýòî ñîêðàùåíèÿ
ôîðìû âñïîìîãàòåëüíûõ ãëàãîëîâ, çâó÷àùèå îäèíàêîâî,
íàïðèìåð:

he'd put it… [hid'put it] (he would put или he had put?)

Âî-âòîðûõ, îìîíèìèÿ ôëåêñèé è ñëîâ, íàïðèìåð:
his assistant's laboratory или his assistants' laboratory?

[э`sist(э)nts] (he's и his ?).

Äëÿ ïðåîäîëåíèÿ ïîäîáíûõ çàòðóäíåíèé íåîáõîäèìà
ñèñòåìàòè÷åñêàÿ ïðàêòèêà â âîñïðèÿòèè ôðàç ñ ïîäîá-
íûìè ôîðìàìè, òî åñòü âûäåëåíèå ÷àñòè çàíÿòèÿ äëÿ àó-
äèðîâàíèÿ íàó÷íûõ òåêñòîâ, ÷òî îáåñïå÷èò ôîðìèðîâà-
íèå íàâûêîâ ïðîãíîçèðîâàíèÿ ðàçíûõ ñìûñëîâ è èõ óòî÷-
íåíèÿ ñ îïîðîé íà ïîñëåäóþùèé êîíòåêñò.

Ðåêîìåíäàöèè äëÿ ïðåîäîëåíèÿ 
òðóäíîñòåé â ïðîöåññå ïåðåâîäà

Êàê îòìå÷àþò ìíîãèå èññëåäîâàòåëè, èìåííî äëÿ ñòó-
äåíòîâ I-II êóðñîâ ïåðåâîä àóòåíòè÷íûõ èíîÿçû÷íûõ ïðî-
ôåññèîíàëüíî-îðèåíòèðîâàííûõ òåêñòîâ ïðåäñòàâëÿåò
çíà÷èòåëüíûå òðóäíîñòè. Ïðè ýòîì íåêîòîðûå ìåòîäèñòû
ïðåäëàãàþò ñíèæàòü óðîâåíü ñëîæíîñòè, óïðîùàÿ è
àäàïòèðóÿ òåêñòû, èçëîæåííûå íîñèòåëÿìè èíîñòðàííîãî
ÿçûêà [2]. Â òî æå âðåìÿ ñóùåñòâóåò ìíåíèå, ÷òî ýòîò ïóòü
íå ñïîñîáñòâóåò ðåøåíèþ âîïðîñà î äîñòóïíîñòè àóòåí-
òè÷íûõ íàó÷íûõ òåêñòîâ äëÿ ïîíèìàíèÿ ñòóäåíòàìè. Îí
ïîìîãàåò ñíèìàòü òðóäíîñòè òîëüêî â ó÷åáíîì ïðîöåññå,
íî íå ñïîñîáñòâóåò ïðåîäîëåíèþ ýòè òðóäíîñòåé â õîäå
ñàìîñòîÿòåëüíîãî ïåðåâîäà ñëîæíûõ ïðîôåññèîíàëüíûõ
òåêñòîâ, êàê â ó÷åáíîì ïðîöåññå, òàê è â äàëüíåéøåì â
ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè [7].

Ìíîãîëåòíÿÿ ïðàêòèêà ïîêàçàëà, ÷òî îäíèì èç îïòè-
ìàëüíûõ ñïîñîáîâ îáó÷åíèÿ ñàìîñòîÿòåëüíîìó ïðåîäî-
ëåíèþ òðóäíîñòåé â ïðîöåññå ïåðåâîäà àóòåíòè÷íûõ ïðî-
ôåññèîíàëüíî-îðèåíòèðîâàííûõ èíîÿçû÷íûõ òåêñòîâ
ÿâëÿåòñÿ ôîðìèðîâàíèå óìåíèé ñ ïîìîùüþ ñèñòåìû óï-
ðàæíåíèé, îáåñïå÷èâàþùèõ óñâîåíèå áàçîâîãî ðåöåï-

Òàáëèöà  3.

Перевод псевдо-интернациональных слов на русский язык.

¹ English Wrong translation into
Russian 

Correct translation into
Russian

1 academic академик

- академический,
- учебный,
- академичный,
- теоретический,
- университетский,
- ученый,
- преподаватель,
- профессор.



ПЕДАГОГИКА

òèâíîãî ñëîâàðÿ, íà ýòîé îñíîâå ïîñòðîåíèå "ïîòåíöè-
àëüíîãî ñëîâàðÿ", îáó÷åíèå îðèåíòàöèè â ñòðóêòóðå
ïðåäëîæåíèé ðàçíûõ òèïîâ, à òàêæå â ñòðóêòóðå òåêñòîâ â
öåëîì.

Âàæíî, ÷òî ïðîöåññ âûáîðà àóòåíòè÷íûõ òåêñòîâ äîë-
æåí âêëþ÷àòü àíàëèç ñîäåðæàíèÿ, ëîãèêî-êîìïîçèöèîí-
íîé ñòðóêòóðû è ÿçûêîâîãî îôîðìëåíèÿ. Ýòî ïîçâîëèò
âûÿâèòü íàëè÷èå â òåêñòàõ íîâîé äëÿ ñòóäåíòîâ èíôîð-
ìàöèè, ïîâûøàþùåé ìîòèâàöèþ èçó÷åíèÿ èíîñòðàííîãî
ÿçûêà, âûäåëèòü â íèõ íàèáîëåå âàæíûå êîìïîíåíòû
(êëàññèôèêàöèè, ôîðìóëèðîâêè ïîíÿòèé èëè ïðîáëåì,
àðãóìåíòû çà è ïðîòèâ òîé èëè èíîé òî÷êè çðåíèÿ, âûâî-
äû, îáîáùåíèÿ è ò. ï.), à òàê æå, ÿçûêîâûå ñðåäñòâà - ñè-
ãíàëû, ïîçâîëÿþùèå ïðåäâèäåòü äàëüíåéøåå ñîäåðæà-
íèå òåêñòà, - åäèíèöû, îòíîñÿùèåñÿ ê êàòåãîðèè êîííåê-
òîðîâ. Âëàäåíèå èìè, ïî ìûñëè èññëåäîâàòåëåé, ïîìîãà-
åò ïîíèìàòü ñìûñëîâûå ñâÿçè â òåêñòå, ðàçâèòèå èäåè
àâòîðà, à òàêæå îáåñïå÷èâàåò ãëóáèíó ïîíèìàíèÿ ñîîá-
ùåíèÿ ïðè ïåðåâîäå.

Ñ öåëüþ ïðåîäîëåíèÿ âíóòðèÿçûêîâîé èíòåðôåðåí-
öèè ðåêîìåíäóåòñÿ ðàáîòàòü íàä ïðîáëåìíûìè ñëîâàìè â
ïðåäòåêñòîâûõ óïðàæíåíèÿõ. Ïðè÷åì, íà ýòîì ýòàïå îìî-
ôîíû ñëåäóåò ïðåäúÿâëÿòü â ïèñüìåííîì âèäå, à îìîãðà-
ôû - â çâó÷àùåì. Ýòî ñîçäàåò àññîöèàöèè ìåæäó îñî-
áåííîñòÿìè ôîðìû ñëîâ è èõ çíà÷åíèé. Ñëåäóþùèå ïîñ-
ëå òåêñòà óïðàæíåíèÿ ìîãóò íàó÷èòü ñòóäåíòîâ îïèðàòüñÿ
íà êîíòåêñò.

Ïîäâîäÿ èòîãè, îòìåòèì, ÷òî ïåðåâîä àóòåíòè÷íûõ
òåêñòîâ ïî ôèçèêå âûçûâàåò çíà÷èòåëüíûå òðóäíîñòè íå
òîëüêî èç-çà íàëè÷èÿ íåçíàêîìûõ ñëîâ, êàê îáùåóïîòðå-
áèòåëüíûõ, òàê è òåðìèíîâ: îáùåíàó÷íûõ è óçêîñïåöè-
àëüíûõ, ëåêñè÷åñêîé è ãðàììàòè÷åñêîé îìîíèìèè, íî è
èñïîëüçîâàíèÿ â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå áîëüøîãî êîëè÷åñ-
òâà ôîðìóë è ôèçè÷åñêèõ è ìàòåìàòè÷åñêèõ ñèìâîëîâ, à
òàêæå ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, íå èìåþùèõ ýêâèâàëåíòà â
ðîäíîì ÿçûêå. Âûøåñêàçàííîå óêàçûâàåò íà íåîáõîäè-
ìîñòü ïðîäîëæåíèÿ èññëåäîâàòåëüñêîé ðàáîòû â ýòîì
íàïðàâëåíèè è âàæíîñòü ðàçðàáîòêè ïðàêòè÷åñêèõ ðåêî-
ìåíäàöèé ïî ïðåîäîëåíèþ îáñóæäàåìîé ïðîáëåìû.
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